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Н
àâåðíîå, íå áóäåò áîëüøèì ïðåóâåëè÷åíèåì
ñêàçàòü, ÷òî ñêîëüêî âðåìåíè ñóùåñòâóåò ñëîâî,
ñòîëüêî âðåìåíè îíî ïîäâåðãàåòñÿ èçó÷åíèþ ñ

ðàçíûõ ñòîðîí, ïðè÷åì íå òîëüêî ñïåöèàëèñòàìè â îáëà-
ñòè ÿçûêîçíàíèÿ, íî è èññëåäîâàòåëÿìè èç ìíîãèõ äðóãèõ
íàó÷íûõ ñôåð.

Íå ÿâëÿåòñÿ èñêëþ÷åíèåì â ýòîì îòíîøåíèè è ñîâðå-
ìåííûé ýòàï ðàçâèòèÿ ëèíãâèñòèêè, õàðàêòåðíîé ÷åðòîé
êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ ïðèñòàëüíîå âíèìàíèå ê èçó÷åíèþ
ñëîâàðíîãî ñîñòàâà ÿçûêà êàê ñèñòåìû. Îñîáåííî áîëü-
øîé èíòåðåñ ïðîÿâëÿåòñÿ ê âîïðîñàì ëåêñè÷åñêîé ñå-
ìàíòèêè, èçó÷åíèþ ñìûñëîâîãî ñîäåðæàíèÿ ëåêñè÷åñêèõ
åäèíèö, ÷òî îáúÿñíÿåòñÿ âàæíîé ðîëüþ ñëîâà â ñèñòåìå
ÿçûêà â öåëîì, ìíîãîîáðàçèåì è ñëîæíîñòüþ ñâÿçåé
ñëîâà ñ äðóãèìè ÿçûêîâûìè åäèíèöàìè è ðàçíîîáðàçèåì
âíóòðè- è âíåÿçûêîâûõ õàðàêòåðèñòèê ñëîâà êàê òàêîâî-
ãî.

Ìîæíî ïîëàãàòü, ÷òî âûâîäû, ïîëó÷åííûå îòíîñè-
òåëüíî êàê îòäåëüíûõ ÿçûêîâûõ åäèíèö, òàê è ðàçëè÷íûõ
ñåìàíòè÷åñêèõ ãðóïï ïîçâîëÿþò äîáèòüñÿ àäåêâàòíîãî
îïèñàíèÿ ëþáîãî ÿçûêà, òàê êàê âñÿêîå îáùåå èçâëåêà-
åòñÿ èç ÷àñòíîãî. Ïîçíàíèå ñåìàíòè÷åñêîé ñèñòåìû ÿçû-
êà â öåëîì âðÿä ëè âîçìîæíî áåç èçó÷åíèÿ áîëüøîãî

÷èñëà îòäåëüíûõ ìèêðîñèñòåì.
Â íàñòîÿùåì ëèíãâèñòè÷åñêîì èññëåäîâàíèè, îòíî-

ñÿùåìñÿ ê ÷èñëó ðàáîò, ïðîäîëæàþùèõ ñåìàñèîëîãè÷åñ-
êèå èçûñêàíèÿ â îáëàñòè àíãëèéñêîãî ãëàãîëà, ïðåäïðè-
íèìàåòñÿ ïîïûòêà ïðîñëåäèòü çà õàðàêòåðîì îïðåäåëåí-
íûõ ñåìàíòè÷åñêèõ, â ÷àñòíîñòè, êîíâåðñíûõ îòíîøåíèé
ìåæäó ñòðóêòóðíûìè ýëåìåíòàìè îìíèòèâíî-ïàðòèòèâ-
íîãî êîìïëåêñà (ÎÏÊ) [9].

×òî ñîáîé ïðåäñòàâëÿåò ýòîò îìíèòèâíî-ïàðòèòèâíûé
êîìïëåêñ?

Åñëè â âûøåïðèâåäåííîì ñëîâîñî÷åòàíèè òåðìèí
"ïàðòèòèâíûé" äîâîëüíî èçâåñòåí îïðåäåëåííîìó êðóãó
ëèíãâèñòîâ, çàíèìàþùèõñÿ èçó÷åíèåì ñåìàíòèêè  ÿçû-
êîâûõ åäèíèö â äèõîòîìèè "÷àñòü-öåëîå", òî òåðìèí "îì-
íèòèâíûé" (îò "îìíèòèâ"),  êàê íåîëîãèçì, òðåáóåò íåêîòî-
ðîãî ïîÿñíåíèÿ.

Òåðìèí "îìíèòèâ", îò êîòîðîãî îáðàçîâàíî ïðèëàãà-
òåëüíîå "îìíèòèâíûé", ïîÿâèëñÿ â ëèíãâèñòè÷åñêèõ ïóá-
ëèêàöèÿõ ñîâñåì íåäàâíî â ñâÿçè ñ èçó÷åíèåì ãëàãîëîâ
ïàðòèòèâíîé ñåìàíòèêè (ÃÏÑ) êîòîðûå áûëè âûäåëåíû â
îòäåëüíóþ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêóþ ãðóïïó (ËÑÃ) íà îñ-
íîâå èõ ñëîâàðíîé äåôèíèöèè (ÑÄ) â òîëêîâûõ àíãëî-àí-
ãëèéñêèõ ñëîâàðÿõ [3]. Â êà÷åñòâå êðèòåðèÿ âûäåëåíèÿ
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Àííîòàöèÿ
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èçó÷åíèþ ñìûñëîâîãî ñîäåðæàíèÿ ñëîâà, ÷òî îáú-
ÿñíÿåòñÿ êàê åãî âàæíîé ðîëüþ â ñèñòåìå ÿçûêà â öåëîì, òàê è ðàçíî-
îáðàçèåì âíóòðè- è âíåÿçûêîâûõ õàðàêòåðèñòèê ñëîâà êàê òàêîâîãî. Â
÷àñòíîñòè, â ñòàòüå çàòðàãèâàþòñÿ âîïðîñû ëåêñè÷åñêîé ñåìàíòèêè è
ïðåäïðèíèìàåòñÿ ïîïûòêà ïðîñëåäèòü çà õàðàêòåðîì îïðåäåëåííûõ
ñåìàíòè÷åñêèõ, à èìåííî, êîíâåðñíûõ îòíîøåíèé ìåæäó ýëåìåíòàìè
îìíèòèâíî-ïàðòèòèâíîãî êîìïëåêñà, ïðåäñòàâëåííûõ ãëàãîëàìè-
ïàðòèòèâàìè. Â ñòàòüå íà êîíêðåòíîì ïðèìåðå ïîêàçûâàåòñÿ âîçìîæ-
íîñòü ñóùåñòâîâàíèÿ êîíâåðñíûõ îòíîøåíèé äâîéñòâåííîãî õàðàêòå-
ðà ìåæäó ñòðóêòóðíûìè ýëåìåíòàìè íåêîòîðûõ ãëàãîëîâ ïàðòèòèâíîé
ñåìàíòèêè. Ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ÷òî ïîëó÷åííûå â ðàáîòå ðåçóëüòàòû ïî-
çâîëÿò äîïîëíèòü è ðàñøèðèòü ñóùåñòâóþùèå òåîðèè î ñåìàíòè÷åñ-
êèõ îòíîøåíèÿõ ìåæäó ëåêñè÷åñêèìè åäèíèöàìè ÿçûêà.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Ñåìàíòèêà ñëîâà, ãëàãîëû ïàðòèòèâíîé ñåìàíòèêè, îìíèòèâíî-ïàðòè-
òèâíûé êîìïëåêñ, êîíâåðñíîñòü, êîíâåðñíûå îòíîøåíèÿ, äâîéñòâåí-
íûé õàðàêòåð êîíâåðñíûõ îòíîøåíèé.

О ДВОЙСТВЕННОМ ХАРАКТЕРЕ КОНВЕРСНЫХ ОТНОШЕНИЙ
В СТРУКТУРЕ ОМНИТИВНО-ПАРТИТИВНОГО КОМПЛЕКСА

В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
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ýòèõ ãëàãîëîâ â ëåêñè÷åñêîì ïëàñòå àíãëèéñêîãî ÿçûêà
áûëà ïðåäëîæåíà ñëåäóþùàÿ ôîðìóëà: 

Vo=Vp1+and+Vp2,
â êîòîðîé äëÿ íàèìåíîâàíèÿ  ïåðâîãî ýëåìåíòà â ýòîé

ôîðìóëå áûë ïðåäëîæåí òåðìèí "îìíèòèâ" äëÿ îáîçíà÷å-
íèÿ ïîíÿòèÿ öåëîãî (Vo) (ñð. îò ëàò. omni- "âñå"), à äëÿ
îáîçíà÷åíèÿ ÷àñòåé (Vp1, Vp2) ýòîãî öåëîãî èñïîëüçóåò-
ñÿ òåðìèí "ïàðòèòèâû", ñð., íàïð.: trade - to buy and sell
(OED, RHDE, WNWD, OALDE); audit - to examine and
check (accounts, claims, etc.) (WNWD); blubber - to weep
and sob unrestrainedly and noisily (OED),  è äð.1   Íàñêîëü-
êî óäà÷íûì ÿâëÿåòñÿ òåðìèí äëÿ îáîçíà÷åíèÿ öåëîãî áó-
äåò çàâèñåòü îò òîãî, "ïðèæèâåòñÿ" ëè îí êîðïóñå ëèíãâè-
ñòè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè èëè íåò. Ìîæíî îòìåòèòü, ÷òî â
Èíòåðíåò-ýíöèêëîïåäèè  Wikipedia  ÷àñòü öåëîãî îáîç-
íà÷àåòñÿ ÷åðåç òåðìèíû "ìåðîíèì" èëè "ïàðòîíèì", à äëÿ
îáîçíà÷åíèÿ öåëîãî èñïîëüçóåòñÿ òåðìèí "õîëîíèì" [13].

Çà ïîñëåäíèå ãîäû ïîÿâèëèñü íàó÷íûå ðàáîòû, â êîòî-
ðûõ ðàññìàòðèâàþòñÿ  ïðåäèêàòû ïàðòèòèâíîé ñåìàíòè-
êè (ÏÏÑ), ïðåäñòàâëåííûå ãëàãîëàìè, çà îñíîâó âûäåëå-
íèÿ êîòîðûõ â îòäåëüíóþ ãðóïïó âçÿòû òàêèå êðèòåðèè,
êàê, â ÷àñòíîñòè, âûäåëåíèå â çíà÷åíèè èññëåäóåìûõ
ãëàãîëîâ ñåìû "(a) part of". Ïðè÷åì â ðÿäå ðàáîò äåëàåòñÿ
ïîïûòêà âûÿâèòü êîãíèòèâíî-ñåìàíòè÷åñêèå õàðàêòåðè-
ñòèêè ÃÏÑ íå òîëüêî â àíãëèéñêîì ÿçûêå, íî è â ñîïî-
ñòàâëåíèè õàðàêòåðèñòèê ýòèõ ãëàãîëîâ â àíãëèéñêîì è
ðóññêîì ÿçûêàõ. [5].

Â íàñòîÿùåé ðàáîòå âûÿâëåíèå êîíâåðñíûõ îòíîøå-
íèé ìåæäó ýëåìåíòàìè îòäåëüíûõ ÎÏÊ ïðîâîäèòñÿ ïóòåì
íàáëþäåíèÿ çà èõ ïîâåäåíèåì â ïàðàäèãìàòèêå, à â íåîá-
õîäèìûõ ñëó÷àÿõ, ñ öåëüþ áîëåå íàãëÿäíîãî îòîáðàæåíèÿ
ýòèõ îòíîøåíèé, êîíêðåòíûå ÷ëåíû ÎÏÊ ïîìåùàþòñÿ â
ñìîäåëèðîâàííóþ ñèíòàãìàòè÷åñêóþ öåïü, ðåïðåçåíòè-
ðóþùóþ ñèòóàöèþ,  êîòîðàÿ âïîëíå âîçìîæíà â îáúåê-
òèâíîé ðåàëüíîñòè. Ïîäëåæàùèå âûÿâëåíèþ ñåìàíòè÷å-
ñêèå îòíîøåíèÿ ìåæäó ÷ëåíàìè ÎÏÊ èçó÷àþòñÿ  íà ôîíå
ïðèçíàíèÿ íàëè÷èÿ ñèñòåìíûõ îòíîøåíèé è âçàèìíûõ
ñâÿçåé ìåæäó ÿâëåíèÿìè êîíâåðñèè, àíòîíèìèè è ñèíî-
íèìèè.

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî åñëè îòíîøåíèÿ ìåæäó ïàðàìè
ïàðòèòèâîâ â ñëîâàðíûõ äåôèíèöèÿõ  òàêèõ ãëàãîëîâ ïàð-
òèòèâíîé ñåìàíòèêè, êàê, íàïðèìåð, breathe -inhale and
exhale (OED); heave - rise and fall rhythmically (OALDE);
pulsate - expand and contract rhythmically (SBED) è ò.ä.
áîëüøèíñòâîì èññëåäîâàòåëåé îäíîçíà÷íî ïðèçíàþòñÿ
êàê àíòîíèìè÷åñêèå, òî ýòîãî íåëüçÿ ñêàçàòü â îòíîøå-
íèè òèïà ïðîòèâîïîñòàâëåíèÿ, îïèñûâàåìîãî  ïàðòèòèâà-
ìè òàêîãî îìíèòèâà  êàê, íàïðèìåð,  to exchange - give
and receive reciprocally (OED).

Â âûøåïðèâåäåííîì ïðèìåðå âòîðîé ïàðòèòèâ â ÑÄ
îìíèòèâà to exchange îïèñàí  ÷åðåç ãëàãîë receive (ïîëó-
÷àòü) c ñåìàíòè÷åñêèì ðàñïðîñòðàíèòåëåì-óòî÷íåíèåì
reciprocally, ò.å. "ïîëó÷èòü ÷òî-òî ëèáî â îáìåí íà  ÷òî-ëè-
áî". À ýòîò îáìåí â àêòå "ïåðåäà÷è" ïðåäïîëàãàåò äåé-
ñòâèÿ "äàâàíèÿ - ïðèîáðåòåíèÿ". Íå ñëó÷àéíî ìíîãèå
òîëêîâûå àíãëî-àíãëèéñêèå ñëîâàðè, ïðè ðàñêðûòèè çíà-
÷åíèÿ ñóùåñòâèòåëüíîãî exchange,  èñïîëüçóþò òîëêîâà-
íèå:  reciprocal giving and taking (ñì., íàïð., SBED). Òàêèì

îáðàçîì, êàê ìîæíî çàìåòèòü, â çíà÷åíèè îìíèòèâà to
exchange èìïëèöèðîâàí  ïàðòèòèâ to take.

Ó÷èòûâàÿ âûøåïðèâåäåííûå ðàññóæäåíèÿ, ðàññìîò-
ðèì òåïåðü ñåìàíòè÷åñêèå îòíîøåíèÿ ìåæäó ýêñïëèöèò-
íûì ïàðòèòèâîì give è èìïëèöèòíûì ïàðòèòèâîì take êàê
ñîñòàâíîãî ýëåìåíòà çíà÷åíèÿ ïàðòèòèâà receive, ïîòîìó
÷òî ïðèíÿòü (ïîëó÷èòü) ÷òî-òî áåç òîãî, ÷òîáû âçÿòü ýòî
÷òî-òî, íåâîçìîæíî.

Ïðè èçó÷åíèè îòíîøåíèé ìåæäó ïàðàìè ñëîâ give-
take, ó÷åíûå-ëèíãâèñòû îáðàòèëè âíèìàíèå íà òî, ÷òî îíè
õàðàêòåðèçóþòñÿ íàëè÷èåì îïðåäåëåííûõ îòëè÷èòåëüíûõ
îñîáåííîñòåé, êîòîðûå íå ïîçâîëÿþò ñ÷èòàòü èõ ÷èñòî
àíòîíèìè÷åñêèìè. Äëÿ îáîçíà÷åíèÿ òàêèõ ñîîòíîñèòåëü-
íûõ ñëîâ àíãëèéñêèé ëèíãâèñò Äæ.Ëàéîíñ [11] ââåë òåð-
ìèí "êîíâåðñèâû", à îòíîøåíèÿ ìåæäó íèìè îáîçíà÷èë
òåðìèíîì  "êîíâåðñíîñòü".

Â àíãëèñòèêå êîíâåðñèâû òðàäèöèîííî îïðåäåëÿþòñÿ
êàê "ïàðû ñëîâ, âûðàæàþùèå äâóñòîðîííèå îòíîøåíèÿ è
ïðåäñòàâëÿþùèå îäèí è òîò æå ñìûñë â ðàçíûõ íàïðàâ-
ëåíèÿõ" [2, ñ.257]. ×òî êàñàåòñÿ êðèòåðèåâ êîíâåðñíîñòè,
òî, êàê ïðàâèëî, îñíîâíûìè èç íèõ ïðèçíàþòñÿ: 1) îáîç-
íà÷åíèå îäíîé è òîé æå ñèòóàöèè; 2) ðàçëè÷íàÿ íàïðàâ-
ëåííîñòü äåéñòâèÿ; 3) îäèíàêîâîå êîëè÷åñòâî ó÷àñòíèêîâ
äåéñòâèÿ íà ñåìàíòè÷åñêîì óðîâíå.

Íàðÿäó ñ òî÷êàìè çðåíèé, ñîãëàñíî êîòîðûì êîíâåð-
ñíîñòü ïðèçíàåòñÿ ëèáî ðàçíîâèäíîñòüþ àíòîíèìè÷åñ-
êèõ îòíîøåíèé [7, ñ.86], ëèáî îñîáûì âèäîì ïðîòèâîïî-
ñòàâëåíèÿ, êîòîðûé, îäíàêî, íå âûäåëÿåòñÿ â îòäåëüíûé
òèï ïðîòèâîïîëîæíîñòè [6], ñóùåñòâóåò òàêæå âçãëÿä íà
êîíâåðñíîñòü êàê íà âïîëíå ñàìîñòîÿòåëüíûé òèï ïðîòè-
âîïîñòàâëåíèÿ [4].

Â ñîâðåìåííûõ èññëåäîâàíèÿõ êîíâåðñíîñòè âûäåëÿ-
þòñÿ íåñêîëüêî íàïðàâëåíèé: à) ñèíòàêñè÷åñêîå, êîãäà
ðàññìàòðèâàþòñÿ ïðåæäå âñåãî ñèíòàêñè÷åñêèå îñîáåí-
íîñòè êîíâåðñíûõ îòíîøåíèé íà óðîâíå ïðåäëîæåíèÿ
[12]; á) ñåìàíòè÷åñêîå, ñîãëàñíî êîòîðîìó îòíîøåíèÿ
êîíâåðñíîñòè ïðèçíàþòñÿ ÷èñòî ñåìàíòè÷åñêèìè è äîëæ-
íû ðàññìàòðèâàòüñÿ òîëüêî ñ ýòèõ ïîçèöèé [10]; â) ñåìàí-
òèêî-ñèíòàêñè÷åñêîå, áàçèðóþùååñÿ íà òåîðåòè÷åñêîì
ïîëîæåíèè î òîì, ÷òî ñåìàíòèêà ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö íà-
õîäèò ñâîå âûðàæåíèå â ñèíòàãìàòè÷åñêîé öåïè [1; 4; 8].

Ðàññìîòðèì, äëÿ ïðèìåðà, êîíâåðñíûå îòíîøåíèÿ
ìåæäó ïàðòèòèâàìè give è take (in return), îïèñûâàåìûå
îìíèòèâîì to exchange (SBED). Êàê ìîæíî âèäåòü, ñèòóà-
öèÿ îáìåíà, îáîçíà÷àåìàÿ ïàðòèòèâàìè ýòîãî îìíèòèâà,
ñîñòîèò èç äâóõ àêòîâ ïåðåäà÷è (äàâàíèÿ - ïðèîáðåòå-
íèÿ), îäíàêî äàííûé ôàêò íå âëèÿåò íà êîëè÷åñòâî ó÷àñò-
íèêîâ ñèòóàöèè îáìåíà. Îïèñûâàåìàÿ íà ñåìàíòè÷åñêîì
óðîâíå, ñèòóàöèÿ îáìåíà ïðåäïîëàãàåò íàëè÷èå ñëåäóþ-
ùèõ àðãóìåíòîâ: ëèöà äàþùåãî (àäðåñàíòà X), äåéñòâèÿ
ïåðåäà÷è /V/, ïðåäìåòà ïåðåäà÷è /Î/ è ëèöà ïðèíèìà-
þùåãî (àäðåñàòà Y).

Â ñèíòàêñè÷åñêîì ïëàíå ñèòóàöèþ îáìåíà, îïèñàííóþ
ïðåäëîæåíèåì John exchanged books with Mary, ìîæíî
ïðåäñòàâèòü â ñëåäóþùåì âèäå: John gave the book to
Mary (a) -> Mary took the book from John (b); Mary gave the
book to John (c) -> John took the book from Mary (d) (cèì-
âîë -> óêàçûâàåò íà ïîñëåäîâàòåëüíîñòü äåéñòâèé.). Âñÿ
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ñèòóàöèÿ îáìåíà îïèñûâàåòñÿ ÷åðåç äâà ïîñëåäîâàòåëü-
íûõ àêòà ïåðåäà÷è (äàâàíèÿ - ïðèîáðåòåíèÿ): 1) a - b 2) c
- d; ïðè÷åì â êàæäîì àêòå ïåðåäà÷è âûäåëÿþòñÿ äâå ôà-
çû: ôàçà äàâàíèÿ (à) (John gave) è ôàçà ïðèîáðåòåíèÿ (b)
(Mary took) â ïåðâîì àêòå ïåðåäà÷è è òàêèå æå ôàçû (ñ)
(Mary gave) è (d) (John took) - âî âòîðîì àêòå ïåðåäà÷è.

Õîòÿ âûñêàçûâàíèÿ "à" è "b" ðàñïîëàãàþòñÿ â  ëèíåé-
íîì ðÿäó äðóã çà äðóãîì ïðè îïèñàíèè ïåðâîãî àêòà ïåðå-
äà÷è, îäíàêî ýòî íå îçíà÷àåò, ÷òî çäåñü èìååò ìåñòî äâå
ñîâåðøåííî ðàçëè÷íûå ñèòóàöèè. Ñèòóàöèÿ â äàííîì
ñëó÷àå îïèñûâàåòñÿ îäíà, íî åå îïèñàíèå ïðîèñõîäèò ñ
òî÷êè çðåíèÿ äâóõ ïðîòèâîïîñòàâëåííûõ ó÷àñòíèêîâ ýòîé
ñèòóàöèè. Îïèñûâàåìûå ãëàãîëàìè give - take äåéñòâèÿ
íå îòðèöàþò, à èìïëèöèðóþò äðóã äðóãà, òî åñòü îäíî äåé-
ñòâèå ïðåäïîëàãàåò äðóãîå. Ïîýòîìó ìîæíî ãîâîðèòü, ÷òî
îòíîøåíèÿ ìåæäó ãëàãîëàìè give - take ÿâëÿþòñÿ íå àí-
òîíèìè÷åñêèìè, à êîíâåðñíûìè.

Ïðè îáðàòíîé ïåðåäà÷å ó÷àñòíèêè ñèòóàöèè ìåíÿþòñÿ
ðîëÿìè. Ôóíêöèþ ïåðåäàþùåãî ëèöà, àäðåñàíòà, áåðåò íà
ñåáÿ àäðåñàò ïåðâîãî àêòà ïåðåäà÷è, à â ðîëè ïðèíèìàþ-
ùåãî ëèöà, àäðåñàòà, óæå âûñòóïàåò àäðåñàíò ïåðâîãî
àêòà ïåðåäà÷è: Y gives Î to X - Z takes O from Y. Íî êàê è
â ñëó÷àå ñ ïåðâûì àêòîì ïåðåäà÷è êîíâåðñèâû give - take
âòîðîãî àêòà ïåðåäà÷è îïèñûâàþò îäíó è òó æå ñèòóàöèþ,
íî òîëüêî óæå ñî ñòîðîíû ïîìåíÿâøèõñÿ ðîëÿìè àäðå-
ñàíòà è àäðåñàòà ïåðâîãî àêòà ïåðåäà÷è. Òàêèì îáðàçîì,
ãëàãîë exchange îïèñûâàåò äâîéñòâåííûå êîíâåðñíûå
îòíîøåíèÿ.

Ïîäâîäÿ èòîã âûøåèçëîæåííîìó, îòìåòèì,  ÷òî íå âñå
îìíèòèâû, ïàðòèòèâû êîòîðîãî îáîçíà÷àþò äåéñòâèÿ, òàê
èëè èíà÷å ðåïðåçåíòèðóþùèå ñèòóàöèþ "äàâàòü-áðàòü",
îïèñûâàþò äâîéñòâåííûå êîíâåðñíûå îòíîøåíèÿ. Åñëè, ê
ïðèìåðó, ðàññìîòðåòü îòíîøåíèÿ ìåæäó ýëåìåíòàìè
ÎÏÊ trade - to buy and sell, òî, êàê ïðåäñòàâëÿåòñÿ, çäåñü
ìîãóò áûòü äâà ïîäõîäà ê àíàëèçó âîçìîæíûõ ìåæäó íè-
ìè ñåìàíòè÷åñêèõ îòíîøåíèé. Åñëè ïðåäïîëîæèòü, ÷òî
ïðîöåññ òîðãîâëè (êóïëè-ïðîäàæè) ïðîèñõîäèò îäíîâðå-
ìåííî ìåæäó  îäíèìè è òåìè æå ëèöàìè: "ÿ ïðîäàþ (òåáå)
(sell=give) (ïåðâûé àêòàíò)- "òû ïîêóïàåøü (ó ìåíÿ)
(buy=take) (âòîðîé àêòàíò)" +  "òû ïðîäàåøü (ìíå)
(sell=give) (âòîðîé àêòàíò)- " ÿ ïîêóïàþ (ó òåáÿ) (buy=take)
(ïåðâûé àêòàíò)", òîãäà ýëåìåíòû ÎÏÊ buy è sell áóäóò âû-
ðàæàòü êîíâåðñíûå îòíîøåíèÿ äâîéñòâåííîãî âèäà.

Åñëè æå ãëàãîëàìè buy è sell îïèñûâàåòñÿ ñèòóàöèÿ
êóïëè-ïðîäàæè: "ÿ ïðîäàþ (òåáå) (sell=give) - "òû ïîêóïà-
åøü (ó ìåíÿ) (buy=take) è "òû ïðîäàåøü (êîìó-òî äðóãîìó)
(sell=give) - " êòî-òî äðóãîé ïîêóïàåò (ó òåáÿ) (buy=take), òî
êîíâåðñíûå îòíîøåíèÿ, âûðàæàåìûå ãëàãîëàìè buy-sell
îìíèòèâà trade, óæå íå áóäóò ÿâëÿòüñÿ êîíâåðñíûìè îò-
íîøåíèÿìè äâîéñòâåííîãî õàðàêòåðà.

Òàêèì îáðàçîì, ïðîâåäåííîå èññëåäîâàíèå ïîêàçû-
âàåò, ÷òî íàðÿäó ñ êîíâåðñíûìè îòíîøåíèÿ îáû÷íîãî õà-
ðàêòåðà ìåæäó ñòðóêòóðíûìè ýëåìåíòàìè îòäåëüíûõ ãëà-
ãîëîâ ïàðòèòèâíîé ñåìàíòèêè ìîãóò ñóùåñòâîâàòü ñå-
ìàíòè÷åñêèå îòíîøåíèÿ, õàðàêòåðèçóþùèåñÿ äâîé-
ñòâåííîñòüþ êîíâåðñíûõ îòíîøåíèé.
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